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Очарова́тельные гла́зки,
Очарова́ли вы меня́! 
В вас мно́го жи́зни, мно́го ла́ски,
В вас мно́го стра́сти и огня́. 

伊凡．孔德拉季耶夫 作詞

С каки́м восто́ргом я встреча́ю 
Твои́ преле́стные глаза́, 
Но в них я ча́сто замеча́ю
Они́ не смо́трят на меня́.

Что зна́чит до́лго не вида́ться, 
Так мо́жно ско́ро позабы́ть
И се́рдцу с се́рдцем поменя́ться,
Пото́м другую́ полюби́ть.

Я опущус́ь на дно морско́е
И поднимус́ь на облака́,
Я всё отда́м тебе́ земно́е,
Лишь то́лько ты люби́ меня́! 

Да, я терпе́ла муќи а́да
И до сих пор ещё терплю́.
Мне ненави́деть тебя́ на́до,
А я, безум́ная, люблю́.
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美麗迷人的雙眼啊
你們使我神魂顛倒
你們充滿活力愛撫
你們彌漫熱情火焰

我懷抱著欣喜若狂
遇見你的可愛雙眼
但我在其中常發覺
它們卻不看我一眼

何謂久未互相見面
如此可以即快忘記
兩顆真心相互交換
之後愛上另一女人

我將潛入茫茫大海
還要登上朵朵浮雲
我將給你世上一切
只求求你愛我一人

我忍受過萬般痛苦
而且至今還忍耐著 
我應該要痛恨你的
瘋狂的我還是愛你
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[形]迷人的；令人神往的；極好的

[陽]глаз指小詞 
[完]誘惑；使…入迷

[陰]愛撫

[陰]熱情，激情

[陽]火，火焰

[陽]異常高興，欣喜；狂熱

[未]遇見，碰見，遇到

[形]美妙的，美好的，非常可愛的

[陽]眼睛；眼光，目光，視線

[未]看見，看出來；發覺，覺察出

（用作繫詞）意味著，就是

[未]〈口〉（彼此）見面，相會

[副]快地

[完]忘記

[中]心臟，心

[完]交換，互換

[形]別的，另一個的

[完]低下，坐下，躺下，降落，下去，走下

[中]（河、海的）底

[形]海的

[完]登上，走上，揚起，抬起，豎起，舉起

[中]雲（彩）

[完]交回，還回，退回；獻出，獻給

[形]地球的，陸地的

[語]只不過，僅僅

[未]忍受或忍耐（痛苦、疼痛、不愉快的事等）

[陰]痛苦，苦難，艱難，折磨

[陽]地獄

（指時間）到此時止，直到現在

[未]痛恨，仇恨，憎恨

（用作謂語）應該，需要

[形]神經錯亂的，瘋狂的


